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AXIOLOGICAL MODALITY IN THE PHILOSOPHICAL NOVEL
BY ANTOINE DE SAINT-EXUPERY “THE LITTLE PRINCE”
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The article examines axiological (value) modality and the ways to express it in the X chapter of the philosophical novel by An-
toine de Saint-Exupéry “The Little Prince”. Axiological approach is considered from the viewpoint of main character’s attitude
to a rather contradictory personage — the King. Axiological modality is identified considering the portrait, moral qualities, behav-
ioural peculiarities and statements of the King. The paper concludes on the simplicity, laconism and subjectivism of modality
typical for Saint-Exupéry’s individual style.

Key words and phrases: modality; subjective modality; concept “evaluation”; concept “value”; axiological (value) modality;
axiological analysis; peculiarities of author’s individual style.

YK 81°367.335.3

Cmamusi noceésiuena viseleHuI0 CMpyKnypHO-CeManmuyeckol U HAYUOHALbHOU CReYUPUKU NOBETUMETbHBIX NPeo-
Jloxcenull, npedcmasienHvix 6 anenuickux nociosuyax (I1I1AI). Aemop npuxooum K 8618600y 0 MOM, YMO CHPYK-
mypa IIITAII sensiemcsi Kak NOAHOCOCMABHOU, MAK U DIIUNMULECKOU C NOJONCUMENbHOU U OMPUYAMENbHOU ce-
manmuxou. Hayuonanono mapxuposannvie ITAIl xapaxmepuszyiomes (hpazeonocuteckumu cpeocmeamu co30aHusl
00pasHocmu, MUNUYHLIMU MOJLKO 011 AHSIULICKO20 A3bIKA (Yacmo Hemomueuposannvimu). Ilpu nepesode IIIAIl
Ha PYyCCKUll A3bIK NPOUCXOOUM CMEHA 00pazo0s.

Kniouesvie crosa u ¢pasei: NOBENUTENbHBIE NPEITIOKEHNS; aHIIMHCKUE MOCIOBHIIBL; AILIMITHYECKUE TPEJIoKe-
HUSI; HAIlMOHAJBHO MapKHPOBAHHBIE ITOCIOBHIBL, (pa3eosIOTHUECKHE CPEACTBa CO3JaHUs OOpa3HOCTH; IEPEeBOJ
Ha PYCCKHH SI3BIK.

Kocono:xkuna Jlronmuiaa BaneHTHHOBHA, K. QWIOIN. H., TOIIEHT
Lonckoii 2ocyoapcmeennblil mexHuveckuil yHugepcumem, 2. Pocmos-na-/[ony
lucy kos@mail.ru

HOBEJIATEJBHBIE CTPYKTYPBI AHTJIMMCKHAX MOCJIOBUI]

Jls1 nuHrBUCTHYECKX HccaenoBanuii XX Beka cBOMCTBEHHA HOBAsl aHTPOMOLIGHTPUUECKAs Mapajurma ¢ 4elo-
BEKOM KaK HOCHTEJIEM SI3bIKa B IICHTpe BHUMaHUs. Kareropus moOyxIeHus MpeacTaéT Kak aHTPOMOICHTPUYCCKast
kareropus. [loBenuTenbHble NPEIJIOKEHHS IUPOKO MPEACTABICHBl B PEUEBOM J1€ATEIIBHOCTH YEJIOBEKAa, B YaCTHO-
CTHU B TIOCJIOBHILIAX.

Lenbro MaHHOW CTAThU SBISCTCS U3YyYCHHE KATCTOPHH MOOYXKICHUS, PEACTABICHHOW B aHTJIMHCKUX ITOCIOBH-
I[aX, CO CTOPOHBI CTPYKTYPHBIX PAKypCOB U CBS3aHHBIX C HAMHU MOOYAMTEIBHBIX TUCKYPCOB B IMPOU3BEICHUSAX aH-
TIMMCKUX M aMEPUKAHCKUX MUCATENEH.

AKTyaIlbHOCTh HCCIICIOBAHMsI 00YCIOBJICHA HEAOCTATOYHOW M3YYCHHOCTHIO KATETOPHUH ITOBEIICHUS, PEICTaB-
JICHHOH B aHTTIMHCKIX MOCIOBHUIIAX, B TUCKYPCHUBHBIX aCHEKTaX, a TAKXKe HEOOXOANMOCTHIO BBISIBIICHHS HAI[HOHATb-
HOW CTICIU(HKN MOBEIUTENBHBIX MPEIIOKEHUH, MPEICTABICHHBIX B aHTIMHCKAX mocioBumax (mamee — IITTAIT),
U1t 3G PEKTUBHOTO OCYIIECTBICHHUS KOMMYHHKAIIMN HA aHTIUICKOM sI3bIKe. B KadecTBe MaTepuaa HCCIeOBaHUSI
B CTaThe ObUIM MCITIOIH30BAHBI MOBEIUTENbHBIE BHICKA3bIBAaHUS aHTJIUHCKUX U PYCCKUX MOCIOBHII, OTOOpPaHHbBIE Me-
TOJIOM CIUIOIIHOI BBIOOPKH U3 XYyIIOXKECTBEHHBIX MPOMU3BEICHUH TAKMX aHTJIOSN3BIYHBIX aBTOPOB, Kak JHau MakHab
u Kum Jxopaan, Jlyu JIsmyp, Iuk @pancuc, a Taxke u3 kuura M. W. JlyOpoBrHa « AHIIIMHACKHE U PYCCKHE T1OCIIO-
BUIIBI ¥ IOTOBOPKH B MILTIOCTpanusix» [4].

Ilens uccnenoBaHus, NOCTABICHHAS B CTaThe, IPEANOIAraeT pelleHue CIeAYIOIUX 3a1ad: 1) naTh onpeencHue
MOHSATHUSM «ITOCIIOBHIIAY, «IIOOYAUTEIBLHBINA JUCKYPC» U «IJUTUITUYHOCTEY; 2) NaTh ONMCAHUE CTPYKTYPHOH CIeIu-
(ukn KympTypHO-MapKupoBaHHBIX [ITTAIT coBpeMEeHHOTO aHTIIMHCKOTO SA3bIKa W aHAJIOTOB UX MIEPEBOIA.
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B crathe B KauecTBe MapajurMbl HCCIICAOBAHUS MPUHUMAIOTCS PUHIMIIBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO U TIe-
PEBOAUYECKOT0 NOAX0A0B K u3ydyeHuro I1TTAIL

OCHOBOTIONATAOIINMHE JJIsI UCCIieHOBaHuA SBHIUCH padoTel M. 5. bmoxa, A. B. Kynmna, M. 0. AHocsH,
U. 3. Kymnaesoii, O. A. llamiok u ap. B 001aCTH U3yYEHUS

KaTeropuii moOyXICHHUS, IIMITUIHOCTH U TIOCIOBUII aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

M. 5. bnox mwmIer, 4To MOJ 3JUIMNTHYECKUMH IIPEUIOKCHUSIMH MOHHMAIOTCA ABYCOCTABHBIC NPEIIOKCHUS
C «OIYIIEHHBIM» BTOPBIM COCTaBOM, U ISl HUX XapaKTEPHbI «O0JIee CKPBITHIE M MEHEE CKPBITHIE ACCOLMAINU C CO-
OTBETCTBYIOIIMMH JIBYCOCTaBHBIMH NpeIOKEHUsIMHU. .. Not a word! — Don't say a word! — Do not you say a word!»,
pU4EM MOOYUTENTHLHO-TTOBENUTEIBHBIM TIPEUIOKEHUSIM OTBOJIUTCS CPEIM HUX 3HaYHMTeNbHOE MecTo [3, c. 103].

Benen 3a M. 1O. AHocsiH, MBI ompeziesisieM MOOyIUTENbHBIN TUCKYpC Kak mpolecc (peueBas NesTeNIbHOCT)
U pe3ysbTar (TEKCT) CO3JIaHMs PETIPE3EHTHPYIOIINX JTUPEKTUBHBIE PEUEBBIC AKTHI SI3BIKOBBIX €IMHUIL B ONPENENIEH-
HOM JIMHTBOKYJIbTYPHOH OOILIHOCTH C NPUCYIIUMHU €i NpaBMJIaMy M TPAAWLHSIMHU OOLICHUS B paMKaxX MMIIEPaTHB-
HBIX CUTYallMii B YCIOBUSIX MHCTHTYIIMOHAJIBHOTO M HEMHCTUTYLIMOHANBHOTO oOtenus [1, c. 5.

A. B. Kynnn naér cnenyroniee onpenenenne nocsiosunam: «Ilox mocioBumaMu 00bIYHO MOHUMAIOT a)OPHCTH-
YECKH C)KaThle M3PEUeHHs C Ha3WAATeNbHBIM CMBICIOM B PUTMHYECKH OpraHM30BaHHOW Qopme» [6, c. 432].
[Tpn ucnonb30BaHMM JIMHTBUCTHYECKOTO Noaxoaa K onucanuio [ITTATL, KOTOpbIH MO3BOMISET PACKPHITh UX JIMHIBH-
CTHYECKNE OCOOEHHOCTH B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, OHHM BBICTYTAIOT KaK COCTaBHAs YacTh KopIryca (paseo-
normdeckux eauHun (B. B. Bunorpamnos, A. B. Kyrann, B. H. Tenus u np.). [loctymupyercs, 9To X ¢pazeosoruzmam
OTHOCSITCSI KaK YCTOWYIHBBIE COUETAHUS CIIOB, TAK M yCTOWYMBBIC MPEUIOKCHUS, @ 3HAUYNT, ¥ ITOCTOBHIIBL.

B HacTosimee BpeMsi JaHHOW TPAKTOBKHU NPUAEPKUBAaeTCs OOJBLIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HccienoBaTeneil ¢pa-
3eosorud. [IpucoenuHsACh K JaHHOW TPaKTOBKE ITOCIOBHI], HEOOXOIUMO OTMETUTh TAaKXKe, YTO YHHUBEPCAIbLHBIMH
THUIIOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSMH TOCIIOBHUI] aHIJIMICKOTO SI3bIKA BBICTYHAIOT JJUIMOTUYHOCTH CTPYKTYPBI M HC-
TIOJIb30BaHKE B HUX KaTErOPHH OOy KACHHS.

ITAIIIT u3yvaroTcs HE TOJBKO Ha MaTepuaje aHIJIMICKOro si3bika, HO W napyrux s3bikoB (M. 3. Kynaesa,
O. A. amok u ap.). U. 3. Kynaesa nzyuaer napemuu, npeCTaBICHHBIE CIOKHBIMH MTPEAJIOKEHUSIMU, B KOTOPBIX,
Kax IpaBUJIO, UIMEIOTCSI HETTOJIHBIE TIPEANKATHBHBIE YaCTH, PYCCKOTo M KabapauHCKoro s13bIKoB [5, ¢. 101]. O. A. Illamox
paccMaTpuBaeT COIOCTaBUTENBHBIE CPEJICTBA BEIPA3UTEILHOCTH HEMEIIKHX M PYCCKHX MocioBHIl [8, c. 102].

Kak noxkaspIBaeT (hakTHUeCKnil MaTepua, MOBEJICHNE B PA3IMYHBIX MOJAIbHBIX MOAU(UKANNAX IIHPOKO Hpe-
CTaBJICHO B aHTJIMHCKHUX ITOCIOBHUIIAX, HAIPUMED:

The bull must be taken by the horns. | B3amw 6vika 3a poea;

Every tub must stand on its own bottom. | Kaowcovii céepuok 3uati ceotl wecmok [4, c. 56]. [loenutensHas mMo-
JATbHOCTD B JAHHBIX MOJIHBIX MPEATI0KEHHUAX MOCIOBHI] BBIPAKEHA IPU TOMOIIM MOAAIBHOTO TJ1aroa.

[Iupoxo npezncTaBieHa TakKe APyras CTPyKTypHasi pa3HOBUAHOCTD, HAIIPUMED:

It is never too late to learn. / Yuumucs nuxozoa He no30Ho;

1t is no use pumping dry well. / He nepenusaii uz nycmozo 6 nopooicnee [Tam xe, c. 167]. CTpykTypa IOrOBOPOK,
HaYMHAIOIIMXCS cO cIoB «It is never too late» u «it is no use», 3aKJII0YAET B ce0e HEHABA3UYMBEIN COBET.

Bonee xareropnyHo B MOBEJIMTEIHHOM OTHOIIEHHH 3BYdYaT IOCJOBHUIIBI aHTJIMHCKOTO S3bIKA, HPEICTABICHHbIC
CJIO’)KHOIOAYMHEHHBIMH TMPEUIOKESHUSMH C IPUIATOYHBIM YCIOBHBIM, Hanipumep: If the cap fits, wear it. / Hazeancs
epy3zoem, nonezau 6 ky308, If the mountain does not come to Mahomet, Mahomet must go to the mountain. / Eciu
2opa ne uoém k Mazomedy, mozoa Mazomed uoém k zope [Tam xe, c. 146].

B aHMIMIACKNX TOCTIOBHIAX C MOBEIUTEILHOW MOAAIBFHOCTBIO IIMPOKO MPECTaBICHB M JPyTHe BUJIBI CIIOXKHO-
TIOTYMHEHHBIX NPEIIOKEHUH, HAIIpUMeEp 00CTOsITeNbCTBA 00pasa nercTBust: As you brew, so you must drink. / Ymo no-
ceeutb, Mo U noxcHEWb, As you make your bed, so you must lie on it. / Maexo cmenem, oa scécmro cnamo [Tam xe).

JIaHHBII THN aHTIMHCKHUX TTOCIIOBHUI] XapaKTEPU3yETCsI TOTHOCOCTABHOCTHIO CTPYKTYPBI B OTIMYHE OT TOCIOBHI]
pycckoro si3bika, Hanpumep: Crogo He gopobetl, gvliemum — He notmaews [Tam xe, c. 296]. Bo BTopoii mpennka-
TUBHOH 4acTH PyCCKOM MOCIIOBUIIBI OTCYTCTBYET HOAJIEKAIIIEE.

Ha nHamn B3riisii, HEMOJIHOTA BO BTOPOM YacTH CJIOKHOMOAYMHEHHBIX PYCCKUX MOCIOBHIL HPEICTABISIET COOOM
SIBJICHUE, TUIIMYHOE JUI HUX, IOTOMY YTO TPEOOBAHHUE SI3BIKOBOI SKOHOMHH, C OJHOI CTOPOHBI, U HAJIMYKE Mapa-
JIEILHOTO CTPYKTYPHOTO O(OPMIICHUS, C JPYrOd CTOPOHBI, M NMPHBOAAT K TOMY, YTO BO BTOPBIX YacTSAX HEPEAKO
HAOJTI0AaeTCs IUTUIICUC ToIexKalero npemaioxenus. B TITTAIT smmumcuc mo yiexaniero HeBO3MOXKEH.

Taxxe B IIITAII BCTpewaroTcsi MPUIATOYHBIC ONMPEIACIUTEIbHBIC TPEAIOKeHNS, Hanpumep: He that sups with
the devil must have a long spoon. / C kem nogedéuibcst, om mozo u Habepéuncs;, He that would have eggs must
endure the cackling of hens. / Bez mpyoa ne gvinews puloxy uz npyoa [Tam xe, c. 136, 138].

HenonHoCOCTaBHOCTh CUHTAKCHUYECKOM CTPYKTYpPBI BHICTYNACT Kak omnuuTenbHas uepta [MITATL Dmnmunruueckue
TIPEATIOKEHUSI C PA3IMYHBIMI YacTSIMH PEYH BBICTYIIAIOT B KA4eCTBE OCHOBHBIX cpencTB co3manus [TTTAII [2, c. 164].
Better an egg today than a hen tomorrow. / Jlyuwe cunuya 6 pyxkax, uem dcypaeis 6 nebe; Better the foot slip than
the tongue. / Cnoeo ne eopobeil, sviiemum — ne noumaews [4, c. 36]. B nannaeix [MITAII crepxHEBOH KOMIOHEHT
UIMNTHYIECKOTO TPEIOKEHNS BBIPAXKEH CPABHUTEIBHON CTENEHBIO MpHiIaraTensHoro «goody». Kak Buaum, npu ux
MIEPEBOAE HA PYCCKHUH S3bIK MIPOUCXOIUT CMEHA 00pa30B.

B crnenyrommx IIITAIT crep)kHEBOH KOMIOHEHT AIUIHIITHYECKOTO MPEIUIOKEHISI MOKET BBIPAXKAaThCS TJIAr0JIOM,
Hanpumep: Beware of a silent man and still water. / B muxom omyme uepmu eoosmcs;, Cut your coat according
to your cloth. / Cemv paz ommeps, ooun paz ompedxcw; First catch your hare, then cook him. / He denu wkypy
Heybumoeo meoseos [Tam xe, c. 38, 59, 105]. HanmonansHas crnemuduka smmuntadeckoro [TTTAIT nposisisercs
B OTJINYMU UX OOPA3HOCTH OT COOTBETCTBYIOLIMX €AMHHIL PyCCKOTO SI3BIKA.
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B pomane [uxa ®psucuca «[IpepBaHHbI MONET» HaMK OBUIO 3aUKCHPOBAHO YIMOTPEOICHNE TaHHOTO CTPYK-
typaoro tuna IIITAIL: «Pictures of all sorts crowded the walls, interspersed by several proverbs... “Waste not,
want not” caught my eye, and farther round there was “Take care of the pence and the pounds will take care
of you» [9, p. 155]. / Paznuunvie pomocpaghuu Oviiu npuxpeniienvl Kk cmene, a Mencoy HUMU KPACOBAIUCH NOCIO-
suywl... «Momoscmeo 00 d0bpa He 006e0Em» npueKna Moé GHUMAarue, u daiee «Koneuka pyonw bepescémy. B nas-
HOM IIpHUMEpe Mbl BHIMM JIB€ aHIMiickue mocnoBullbl. [lepsas nocioBuua « Waste not, want noty. / «Momoecmeo
00 dobpa He 006edémy XapaKTepu3yeTcs MapalIeIM3MOM CHHTAKCHYECKOTO TIOCTPOSHHS B 000UX S3BIKAX, a BO BTO-
poit mocnoButie «7Take care of the pence and the pounds will take care of youy. / «xoneiika pyonv bepesxcémy [7]
TP TIEPEBO/IC Ha PYCCKUIA S3BIK TPOUCXOANT CMEHA JICHEKHBIX €MHHUIL: «Pence» Ha «KOIeHKy», «pound» Ha «pyOiby.

Crnenyromeit CTpyKTYpHOH pa3HOBHUAHOCTHIO SUmMNTHYHBIX [IITAIl BBICTYHarOT CTPYKTYpHI, HAYHMHAIOIIHECS
¢ «Let», Hanpumep, u3 pomana Jlyu Jlsmyp «Ilocnennnit u3 nopoas»: Let sleeping dogs lie [10, p. 161]. / He 6you
auxo, noxa ono cnum muxo. K gannomy ctpykrypHomy tuny IITTAIT MOXHO OTHECTH CIEAYIOLIUE MOCIOBHUIIBL:
Let bygones be bygones. / Kmo cmapoe nomanem, momy 2nas 8ou, Let each tailor mend his own coat. / He 3a c8oé
deno He bepucy, a 3a ceoum He aenucsy, Let every man praise the bridge he goes over. / He nuoii 6 konodey — npuzo-
oumcs 00vl Hanumbcsi [4, c. 181].

JlaHHast CTpyKTypa SBISI€TCA «JaTMBHON B OTJIMYHME OT COOTBETCTBYIOWIEH €l pycCKOW HOMHHATHUBHOM...
4YTO B KaKOM-TO Mepe yMEHBIIaeT CTENeHb AaBICHUA Ha afpecatax [1, c. 117].

Jpyro#t cTpykTypHOH pazHoBuUAHOCTHIO dmunTHdeckux [1ITAIl BeICTynaroT MOTOBOPKH C OTPUI[AHHUEM, KOTO-
pBIC MEPEBOAATCS HA PYCCKHUN SI3BIK KaK JIOCIOBHO, TaK W MPH MOMOIIM peallii APYyroro si3plka, HampumMep: Don 't
play with fire. / He uepaii ¢ oenem [4, c. 78]. Cnenyromue smmuntrdeckue [1TTAIT ¢ oTpumanueM BEICTYMAIOT KakK
HalMOHAJILHO MapKHUPOBaHHBIE, TIO3TOMY X MEPEBOJ HA PYCCKHUH SI3bIK OCYIIECTBIISIETCS [IPU OMOIIN peaiuii apy-
roro si3bika, Harpumep: Don'’t carry coals to Newcastle. / Co ceéoum camosapom 6 Tyny ne e30sm; Don’t put the cart
before the horse. / He becu enepedu napososza, Do not wash your dirty linen in public. / He evinocu cop u3 us-
ovl [Tam xe, c¢. 70]. Muorum anrmumiickum [IITAIl maHHOTO THIAa CBOWCTBEHHA HEMOTHBHUPOBAHHAS CCMAaHTHKA,
Hanpumep: Do not beat about the bush. / I'osopume npsmo,; Do not make a mountain out of a mole hole. / He denatui
u3 myxu crona [Tam xe, c. 77]. HannoHnanpHas MapKupoBaHHOCTH maHHOTO THMA [ITTAIT posBIiseTcs Takke B TOM,
YTO «OTpHULATENbHAsT (OpMa ITOBEIUTEIFHOTO HAKJIOHEHHUS IJIaroja, ooOpasyeMasi ¢ IMOMOIIBIO BCIIOMOTATENbEHOTO
rjiarojia, He UMEeT aHajora B pyccKoM si3eike» [1, c. 117].

Mmuorue smmuntudeckue [IITAIT HaunmHaroTcs ¢ Hapeuus: «nevery» (Hukorma): “Well, maybe Emily is a sex
grenade”, he said. “Never judge a book by its cover” [11, p. 139]. / «Hy, Omunust — smo, 603mo04cHo, cekc-6ombay, —
ckazan oH. «He ecé zonomo, wmo 6recmumy. B nannom mpumepe u3 pomana Mak Haba u Kuma [xopmana
«Hckaneuennsle BoiHOI» ITITAIT BbIpaxaeTcs 3JUIMNTHYECKUM NPEUIOKEHUEM C TJIarojoM B KaueCTBE CTEp)KHE-
Boro kommnoHeHta. K nqannomy ctpykrypuomy tumy [ITAII, naunnaromemycs ¢ Hapeuns NEVER, MoxHO oTHecTH
CJIETyIONINE aHTIMHCKHE TIOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX TaK¥Ke MMPOCIIEKUBACTCS CMEHa 00pa30B NPH MEPEeBOIe HA PYCCKUI
s3BIK: Never buy a pig in a poke. / He bepu xoma 8 mewrxe; Never fish in troubled waters. / Ha uyscom necuacmoe
cuacmue He nocmpouwis [4, c. 213] u ap.

Urak, B pesynsrate uzydeHus IIITAIl MoxHO clienaTh BBIBOZ O TOM, YTO JUISI HUX XapakTepHO OOJIBIIOE CTPYK-
TYpHOE pa3HOOOpa3ue: NCIONb30BAHNE TIOJIHOCOCTABHBIX M 3JUTUITHYECKUX CTPYKTYPHBIX MOAENEH M HaJIMYHeE Kak
MOJIOKUTENBHOM, TaK U OTpULaTeabHol ceMaHTHKH. B ammuntiueckux IMITATI cTep:kHEBOM KOMIOHEHT BbIpaXaeT-
Csl IJIaroJIoM B TIOBEJIUTEIEHOM HAKJIOHEHUH; CPAaBHUTEJILHOM CTENEHBIO MPUIIaraTelibHOro «goody; riaaronom «lety;
HapeuneM «nevery. [lnmamazon cemanTuku IITTAIT xoxeGmercs OT HEHAaBSA3YMBON CEMaHTHKH 0 KaTETOPUYHOCTH.
HammonansHo mapkupoBanusie [ITTAIT xapakrepusyrorcsi ppa3eosornuecKUMH CpeJICTBaMK CO3/1aHHsT 00pa3HOCTH,
TUIOUYHBIMU I aHTJIMHACKOTO si3bIka (d4acTo HeMoTuBupoBaHHbIMM). Ilpu mepeBoge IIITAII Ha pycckuif s3bIk
00BIYHO TpoHCXOANT cMeHa 00pa3oB. IlepeBox Ha pycckuit s3pik [IITAIl HOCHT Kak JOCIIOBHBIN XapakTep, Tak
Y C MICIIOJIb30BaHUEM MEPEBOAYECKUX TPAHCHOPMALTHH.
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IMPERATIVE STRUCTURES OF THE ENGLISH PROVERBS
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The article is devoted to the identification of the structural-semantic and national specificity of imperative sentences represented
in the English proverbs (ISEP). The author concludes that the structure of the ISEP can be both full and elliptical with positive
and negative semantics. Nationally marked ISEP are characterized by phraseological means of imagery creation typical
of the English language only (often unmotivated). In ISEP translation into Russian a change of images takes place.

Key words and phrases: imperative sentences; the English proverbs; elliptical sentences; nationally marked proverbs; phraseo-
logical means of imagery creation; translation into the Russian language.
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Cmambs nocesuena uccied08anuio 1eKCU4ecko20 YPosHs peyu Hemeykux pymoonvusix kommenmamopos. C no-
MOWBIO NPOSPAMMHO20 HACMOMHO20 AHAIU3A ONpedenstomcs Hauboaee ynompedisiemvle leKCUdecKue eOuHUybl,
8b100p KOomopwbIx conocmasisemcs ¢ cumyayuei 8 mamue. OCHOBHOe HUMAHUE ABMOP AKYeHMUpyem Ha 0COOeHHO-
CMAX SI36IKOBO2O OGYOPMAEHUSL KOMMENMAPUsL Mamuetl mpemvux cOOpuvix u mamuetl ¢ yyacmuem cooprou I epma-
HUU, 00YCIO0BNEHHBIX PASIUYUAMU 8 IMOYUOHAILHOU HAZPY3Ke INU3004d.

Knioueswvie cnosa u d)pa3bz.' YaCTOTHBIM aHAIU3 JICKCUKH, KIIOYEBBIC TEMBI; p€Yb KOMMCHTATOPOB, SMOIIMOHAJIbHAA
Harpyska 31130/J4a; KOHTCKCTyaJlbHasA CHHOHUMMUS.

Jluxaués Inyapa BnagumupoBuy
Kpuvimcruil ghedepanvuviii ynusepcumem umenu B. U. Bepnadckoeo, 2. Cumgpeponoinn
eduard _evp@rambler.ru

JEKCUMYECKUE OCOBEHHOCTH HEMEIIKOI'O ®YTBOJIBHOI'O KOMMEHTAPHUA

B nociennee BpeMsi HHTEpEC JIMHIBUCTOB MPUBJIEKAIOT BOIPOCH! (DYHKIIMOHUPOBAHMUS sI3bIKa B Pa3IMYHBIX ce-
pax JAeATENEHOCTH YelOBEeKa, OOCITYKMBAEMBIX COOTBETCTBYIOIIMMHU NUCKypcamu. COCTaBIAIONMIEH YacThIO CIIOp-
TUBHOTO JucKypca [3] sBisiercst pyTOonbHbII KoMMeHTapuil. OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUI POCCUICKUX U 3apyOeIKHBIX
YYCHBIX CTaHOBSITCS JICKCHUYECKHE, CTHINCTUICCKHE, CHHTAKCUIECKHUE, MPOCOTNICCKAE OCOOCHHOCTH Peun KOMMEH-
tatopoB [1; 2; 4; 5; 6]. UccnenoBanue yiekcMkH GpyTOOIBHOTO KOMMEHTAPHS TO3BOJISET ONPECIUTh KIHOUEBbIE
CJIOBA, OCHOBHBIC TEMEI, CTPYKTYPHBIC AJIEMEHTHI H YCTAHOBUTH BIMSHUE BHES3BIKOBBIX (DaKTOPOB (ydacThe B MaTye
cOopHoit ['epMaHnU WITH TPETHUX COOPHBIX) HA JICKCHUECKOE OPOPMIICHUE BBICKA3BIBAHHS.

Henbio TaHHOTO UCCIICAOBAHMUS SBJISICTCS OMPECIICHIE 3aBHCUMOCTH MEXKIY SYMOIUOHANBEHON HATPY3KOH HIPO-
BOTO DIU30/1a U JIEKCHYECKUMH 0COOCHHOCTSIMU peur KOMMEHTAaTopoB. [TocTaBneHHas 1ieb MpeAnoiaraeT peleHne
CIIeYIOMINX 3a4a4:

—  3amIuch TPAHCIALUI MaTyeld, 00paboTKa 3ByKOBOI'O CHT'HAJIA, TEKCTOBAs 3aIIUCh KOMMEHTAPUSI;

— TPOTpaMMHBIA YaCTOTHBIN aHAIH3 JICKCHKH,

— crarucThyeckas o0paboTKa pe3yjbTaToB B BHUJE I'pAaHUKOB YaCTOThl YHOTPEOJIEHHS JIEKCHYECKUX EIUHMI
B MaT4yax cOopHoii ['epMaHuy U TPETHUX COOPHBIX.

MaTtepHajioM HCCIICAOBAaHMs MOCIYKHIM 3allUCH Mardei demmuoHata EBporer mo ¢yroony 2012 roga mpo-
JIOJDKUTEIIBHOCTBIO 47 yacoB 20 MUHYT, KOTOPBIC TPAHCIMPOBAIKICH Ha OOIIcHeMeIKuX KaHanax ARD u ZDF.

Pe3ynbraThl 4acTOTHOTO aHamm3a JIEKCUKH B MaTdax cOopHOU ['epMaHWM m B MaT4ax TPETbUX COOPHBIX Ipea-
cTaBJIeHbI Ha auarpammax (cM. Puc. 1 u Puc. 2):
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Puc. 1. Yacmomnoe pacnpedenenue nekcuteckux eOuHUY 8 Mamyax
¢ yuacmuem co6oproil I'epmanuu u 6 mamuax mpemvux cOOpHuIx



